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1.Mecto nucuumiaunbl B ctpykrype OITOII

Jucuunnuna «Texnuxa nepesooa npogheccuoHanibHbIX MmeKcmos) OTHOCUTCS K 0a30BOM yacTu
broka 1 «/Iucuummmasl, moaynuy» OIIOIT mo wampamienuto moaroroBku 05.03.06 «Dxomnorus u
IPUPOJIOTIONB30BaHue». [10 XapakTepy OCBOCHHWS AaHHAs JAUCUUIUIMHA 00s3aTelbHA K OCBOCHHUIO B
teyenue 1,2, 5 u 6 cemectpax. B KoHIle KaXJ10r0 cemecTpa npeaycMoTpeH 3auéT. B nannom npenmere
IIPOCJIEKMUBAETCS COZEpKATENbHA MEXAUCUUIIMHAPHAS CBSI3b C JIUCLUUIUIMHAMU «HMHOocmpanHblll
A3vik». [l n3ydeHus AaHHON y4eOHOM AUCHMILTMHBI HEOOXOAUMbI KOMIIETEHIIUH, C(HOPMUPOBAHHbBIE
y 00ydYarommxcsi M0 MporpaMMe CpeaHer o00meo0pa3oBaTenbHOM IMIKOIBI M B XOAC HW3YYCHUS
TUCLUILTUHBL «MTHOCMpaHHblil A36IKY.

OcCHOBHOH LENbI0 Kypca SIBJISIETCS IOBBILIEHUE HMCXOJHOTO YPOBHS BIIAJICHUS aHIVIMHCKUM
S3BIKOM U O0OydeHHEe MpaBHiiaM padOThl C HAYYHOW JUTepaTypoil Omonormyeckoro npoduist. Kypc
HaNpaBJIeH Ha U3yYCHHE HOBOTO JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOTO MaTepualia, HEOOX0JMMOTro sl paboThI €
OpUTHUHAJIBLHOUN aHTJIOSI3bIYHON OMOJIOTHYECKOU JTUTEPATYPOM.

N3y4eHne aHITIMHCKOTO SI3bIKAa UMEET CBOEH 1IETIbI0 00ECIIEUUTD:

- IOBBILLIEHUE CTIOCOOHOCTH K CaMOOOPa30BAHHUIO;

- BJIaJICHHE HAaBBIKAMH BCEX BUIOB UTCHUS,

- BIIaJICHHE HABBIKAMU YTEHUSI OPUTHHAIILHOM Hay4YHOH JINTEPATypbl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- BJIaZICHUE HAaBBIKAaMU O()OPMIICHUS W3BJICYEHHON W3 MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB MH(OpMAIH
B BU/IE TIEPEBO/Ia WM AaHHOTAIIHH.

YyeOHast MUCHMIDIMHA TPEAyCMAaTPHBAET NPOPECCHOHATHLHO-OPUCHTUPOBAHHOE H3yUYCHHE
uHoctpanHoro s3bika. Kypc «Texnuxka nepeeoda npogeccuonanvuvix mekcmog» o0ecrednBaeT
YCBOEHHE 00ILIEHAayUYHOU 1 0011e010IOrMUECKOl JIEKCUKH, Pa3BUTHE U 3aKPEIUICHUE HaBBIKOB YTCHMUSI,
MepeBojia U aHHOTUPOBAHMS HAyYHBIX TEKCTOB; MO3BOJSET CTYACHTAM CaMOCTOSTEIHHO paboTaTh C
aHTJIOSI3bIYHON Hay4dHOH nuTeparypoil. [Iporpamma oTpa)kaeT COBpeMEHHbIE TEHICHIIMU U TPEOOBaHUs
K OOy4YeHUIO M TMPAKTUYECKOMY BIIAJICHUI0 WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B IOBCEAHEBHOM OOILEHUU U
npoeCCUOHATPHON NIeATEIbHOCTH, HANpaBiICHA Ha TIOBBIIICHHE OOMIeH M KOMMYHHKATHBHOW
KyJbTYpBl CIIEIUAIUCTOB CPEIHEr0 3BEHA, COBEPILIEHCTBOBAHHME KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHUU U
HAaBBIKOB, MOBBIIIIEHNE Ka4ecTBa MPo(ecCHOHANIBHOTO 00pa3oBaHusl. Y4yeOHas JUCIUILIMHA YUYUTHIBAET
MEXIMPEIMETHBIE CBSI3U C APYTUMHU U3YIaeMbIMH TUCIUTUTMHAMHU.

2. Ilnanupyemblie pe3yabTaTbl O0yYeHHS] MO JWCHUILIMHE, COOTHECEHHbIe C IJIAHHUPYEeMbIMM
pe3yJabTaTaMu OCBOeHHs 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl (KOMIETEHIIMSAMH BbINYCKHUKOB)

®opMupyeMble KOMNIETeHIMH IInanupyemMble pe3yJbTaThl 00y4eHHUs MO AUCHUTIMHE,
(K0T KOMITETEHIIUH, YPOBEHFOCBOCHHS — XapakTepu3yloiue 3Tanbl GopMHUpoBaHUSI KOMIIETEHIIU
IIPU HAJIMYMHU B KapTe KOMIETEHIINH)

OK-5 3nams  TpaMMaTHYeCKHe,  CHHTaKCHYeCKHE W PasTOBOPHBIE
CIIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOH M | OCOOCHHOCTH PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO A3BIKOB JUIS NMPUMEHEHHS UX B
NMUCbMEHHOH  (opmMax Ha pPycCKOM | | yCTHOM M HHChMEHHOH (DopMax KOMMYHHMKaIWi ISl pelIeHHs 3a/ad
MHOCTPAHHOM S3BIKAaX JJSI pEIIeHHs 3a/1ad | MEeXJIMYHOCTHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO B3aHMOCHCTBHS;

MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO | YMems HUCTIONB30BaTh U MPUMEHATh HABBIKM KOMMYHHUKAIMH B YCTHOM

B3aUMO/JICHCTBUA U THCBbMEHHOH (opMax Ha PYCCKOM W WHOCTPAHHOM SI3bIKAX ISt
(oman  gopmuposanus  —  nauaneHbLl, | PELICHHS 331a4 MEKIMYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO B3aHMOJCHCTBIS;
6az08biil) Bnaoemp HaBpIkaMy KOMMYHUKAITH B YCTHOH M MUCBMEHHON (hopMax

Ha pyCCKOM U MHOCTPAHHOM A3BIKaX;

criocodaMd U HaBBIKAMH peuieHuss 3aaa4  MCEKIMYHOCTHOTO U
MECKKYJIBTYPHOI'O BSaHMOHCﬁCTBHH npu nomMomun KOMMyHI/IKaHI/Iﬁ Ha
PYCCKOM U MHOCTPAHHOM A3bIKAX.

OK-7 3HaTB Ccoep)KaHUE MPOLECCOB CaMOOPTAaHHU3aMK M caMo0Opa3oBaHus,

CIIOCOOHOCTBIO K  CaMOOpPraHM3allMM M | UX OCOOEHHOCTEH M TEXHOJOTMH peajM3alii, HCXOIs W3 LelleH

caMmoo0pa3oBaHuto (sman opmuposanuss — | COBEPLICHCTBOBAHUS IPOMECCHOHATIBHOMN NESTeIbHOCTH;

HauanbHblll, 6a306biil) YMeTh IIaHUPOBAThH LIEJIH M YCTaHABIMBATH MPHOPUTETHI TPH BHIOOpE
CIIO0COOOB MPUHATHS PEICHUH C YI€TOM yCIOBUH, CPECTB, TNIHOCTHBIX
BO3MOXHOCTEN 51 BPEMEHHOU NIEPCIEKTUBBI JIOCTHIKCHUS,

OCYIIECTBIICHNUS JIESITENbHOCTH;
CaMOCTOSATENIBHO  CTPOMTh _ IIPOLIECC  OBNAAEHHsA  MH(OpMaIuei,




oToOpaHHOU
npohecCHOHATBHOU NeITeIbHOCTH;

u

CTPYKTYPUPOBAHHOU

JJ1A

Baangerb IpueMaMl  CaMOpPEryJSIMd  OMOLMOHAIBHBIX U
(YHKIIMOHAIBHBIX COCTOSHMH NPH BBIIOJIHEHUH TNPOQECCHOHATBHOM
JeSITeIbHOCTH;

TEXHOJIOTHSIMH OpraHu3aliy Ipolecca caMoo0pa3oBaHMs; NMpUEeMaMH
LeNeTIoNaranus BO BpPEMEHHON MIEpPCTICKTHBE, criocobamu
IUIAHUPOBAaHMS,  OPTaHW3allMHM, CaMOKOHTPOJIS M  CaMOOIICHKH
JEATEILHOCTH.

BBITIIOJIHCHUSA

3. CTpykTypa u coJep:kaHHe TUCHUILIHHBI

O0beM TUCHUIUIMHBI COCTABISAET 6 3a4eTHBIX eAMHMII, Bcero 216 "acoB, u3 kKoTopbix 126 dacos
COCTaBISIET KOHTakTHas pabora 0OydJaromerocs
MPAKTUYECKOr0 THIA, 4 Yaca MEpONPHUATHSA IMPOMEKYTOUHOH arrtectanuu), 90 4YacoB cocTaBiseT

CaMOCTOSATeNbHAs paboTa 00YyJarOIIETOCH.

¢ mpenogaBatenieM (122 dacoB 3aHATHS

CTpyKTYypa AUCUMILIHHBI

HaumeHoBaHue 1 KpaTKoe cofiep:KaHue Pa3aeaoB
M TeM AUCUMIUIMHBI (MOYJI51),

¢opma npomexkyTOUHOM aTTECTALLUM 110
JUCIUILIHHE

Bcero
(4achbl)

B ToMm unciie

KonrakTHas padora (padora
BO B3aHUMOJAEHCTBHH C
npenogaBarteseM), 4acbl

3aHATHSA JTeKIHOHHOTO
THIA

3aHaTHA JaGopaTopHOro
THIIA

3aHATHS NPAKTHYECKOT0

THIIA

Bcero

CamocrosTesqbHasi padora
00y4JarIerocsi, 4achbl

[TonsiTue 0 mepeBoje Kak CPENCTBE JIBYS3BIYHOTO
obmennsi. Kinaccudukanms cnosapeit u  apyroi
CIIPaBOYHOMN JUTEPATYPBI TSt penreHus
NEePEeBOIYECKUX 3aaY.

OCoOCHHOCTH JIEKCHYECKOIO CTPOsl  aHTJIMHCKOro
S3BIKA.

52

30

22

I'pammarndecknii  aHanmM3  TPETIOKCHHUS KAk
MPEIIOChUIKA TPABIIIFHOTO TTOHUMAHUS M TIEpeBOJa
TEKCTa.

TexHOJOTHA NepeBo/ia MPOCTOrO MPETOKEHHS.
TexHOJOrHs epeBoia CI0KHOTO MPEI0KEHHUS.

56

32

32

24

OcobeHHOCTH nepeBoja HEOJIOTH3MOB,
(pazeonornyecknx equHUIL. TexHoJorus mnepeBoja
HCJIIMYHBbIX (I)OpM rJjaroJjia n CHHTAKCHUYCCKHUX
000pOTOB.

[epeBojueckue TNPHEMbI: 3aMeHa, IEePECTAHOBKA,
Jo0aBJicHUE, OMYIICHIE, KATLKHPOBAHUE.

50

30

30

20

OOyuyeHne THCBMEHHOMY TIE€PEBOJy  Hay4HBIX
TekctoB. OOyuyeHne mepeBony c Jymcra. OOyueHne
OCHOBAaM yCTHOTO NEpPEeBOJa.

54

30

30

24

B T.4. Tekymuii KOHTPOJIb

4

IIpomexyToUyHAasl aTTeCTALMA - 3a4ET

4. Odopa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTHU

B ywyeGHOM mporecce TpU  OCBOCHHHU

o0Opa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH.

AUCHUIUIMHBI ~ HUCIIOJIB3YIOTCS

CJIcayronue

1. Tpaauumonnsie 00pa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHH: IPAKTUYECKHE 3aHATHUS, HAlIPABJICHHbIE
Ha OCBOEGHHME NpPEeIMETHOW cdepbl, MpoBOAATCS B ¢opMme Oeceibl Ha OCHOBE MpeABapUTEIHHO




MPOBEACHHOM CTYJEHTAMH CaMOCTOSITEIIbHOW pabOTHl MO M3Yy4YeHHIO 3ToW cdephl. Ha 3ansTtun oHuM
IIOKA3bIBAIOT BJIAQJCHUE MaTEpHAJIOM, IOJY4arOT OTBETHI IPENOAaBaTENsl U APYTUX CTYJEHTOB Ha
BO3HUKILIME BOIPOCH], B3aMMHO JOMOJHSIOT HaineHHyro uHpopmanuoo. I[lo kaxaoir Tteme
IIpeIoaraeTcs peain3anus NepeBoIUECKUX MMPOEKTOB, B XOJ€ KOTOPBIX CTYAEHTHl CAMOCTOSATEIBHO
TOTOBSIT IEPEBOJ] TEKCTA, OOCYKIAIOT NepeBoAUecKe 0coOeHHOCTH. B uTore TekcT nepeBoja JA0HKeH
ObITh YHU(DUIIMPOBAH 1O GOPMATY ¥ TEPMHHOJIOTUU U NPEACTABJICH Mpenoaasarento. Ha aymuropaom
3aHATUU MPOBOAUTCS OOCYXJCHUE IMEpPeBOJa, aHAM3UPYIOTCS €ro JIOCTOMHCTBAa M HeaocTatku. [lo
KaX/I0M TeMme TMpeAarnoyiaraeTcsi KOHTpPOJbHas padoTa TECTOBOTO W/WIM TEKCTOBOTO (IEpeBO)
Xapakrepa.

2. WuTepakTHBHBIE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOJOTHUH: Oecebl, TUCKYCCHH.

3. Texnonoruu npoOIEeMHOro 0Oy4eHMs: pelIeHUE NPOOJIEMHBIX 3a/lad, MOUCKOBBIC
3aJ]auu, TEXHOJIOTUS PAa3BUTHUSI KPUTHUECKOTO MbIUIeHUs, MeTo «[TopTdommoy.

5. YueOHO-MeTOANYECKOE 00ecTieYeHre CAMOCTOATEIbLHOIH padoThl 00y4arommuxcst

CamocrosTenbHas paboTa HampaBleHAa Ha IOATOTOBKY COBPEMEHHOIO KOMIIETEHTHOTO
cenuanucta U (HOpMUPOBAHHE CIIOCOOHOCTEH M HABBIKOB K HEMPEPHIBHOMY CaMOOOpPa3OBaHHUIO U
po¢eCCHOHATILHOMY COBEpILEHCTBOBaHMIO. PaboTa B paMKax NaHHOrO Kypca TakKe IpeArnoJaraer
BBINIOJIHEHUE IEPEBOJIa TEKCTOB C JINCTA C MHOCTPAHHOIO SI3bIKa HAa pyccKui. B cuiny opranmsauuu
nporpeccun  o0y4yeHHMs (IIOCTENEHHO YBEJIMYMBAIOLIASCS CIOXKHOCTh 33JaHUM, Mepexo] OT
[IOJITOTOBJIEHHOI'O IEpPEBO/Ia K CIOHTAaHHOMY, OT 0oJjiee MPOCThIX BUIOB JACSITEIBHOCTH K Ooisee
CIIO)KHBIM) HEOOXOJMMO pa3BUBaTh W HAONIONAaTh PA3BUTHUE KOMIIETEHLUH Kak YCTHOrO, TaK H
UucbMEHHOro nepesoja. Kpaiine BakHa caMoCTOsITeNIbHAS MOArOTOBKA K OTAEIbHBIM BUJAM 3a/aHUN
— MpU HEJO0CTaTKe BPEMEHM CTYJEHTHI MPUOOPETAIOT HABBIKM M YMEHMs HE TOJBKO U HE CTOJBKO Ha
ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, CKOJIBKO CAaMOCTOSTEIbHO IIPU MTOATOTOBKE K HUM.

Beinonnenne caMocTosTenbHONU paboThl €KEHEAEIbHO KOHTPOIUPYETCS B X0€ MPAKTUYECKUX
3aHATUNA, CPEACTBOM KOHTPOJS BBIIOJHEHUS WHIAUBUAYAIbHBIX 3aJaHU HCCIIE0BATENbCKOIO U
MIOMCKOBOTO THUIA CIIY>KUT 00CYKJIEHHE JOKJIa10B U IIPE3EHTALMI HAa CeMUHapax.

Bo Bpemst camocrosiTenbHONM pabOThl CTYJEHTAMU BBIMOJHSIOTCS  CIEAYIOLUIUME BHIBI
NESTEIHOCTH

1. Pabora ¢ TekcraMu 3aJlaHHOM TEMAaTUKH JJs BBISBICHHUS] TPYAHOCTEH, IMOATOTOBKHU
rioccapuen, GOPMHUPOBAHUS TPAMOTHOTO BBIXOJHOTO TEKCTA.

2. CaMocCTOsATENbHOE YTEHHE OOIEHAyYHbIX TEKCTOB M CTaTed AaHIJIOA3BIYHBIX HAYy4YHO-
MOMYJIIPHBIX JKYPHAIOBIJIS BBISABICHUS OCOOCHHOCTEH IOHMMAaHUS CYTH TEKCTa M BbISBICHUS
TPYIHOCTEN IIEPEBOAA.

3. BeinosnHeHne NuCbMEHHBIX paboT, EPEBOIOB.

4. CaMOIoAroToBKa K MPAaKTHMUECKUM 3aHATHUSIM: paboTa HajJ OCHOBHOW M JIOTOJIHHUTEIHHOU
JUTEPATYpPOU, N3yYEeHHE CAUTOB 110 ITPEUIOKEHHBIM TEMaM B CETH VIHTEpHET.

5. IlpopaboTka METOIMYECKHMX MaTepUalioB, IIPEIOCTABIEHHBIX MpernojaBareneM, s
(dbopMHpOBaHUS TPAMOTHOTO BBIXOJHOI'O TEKCTA: C HHOCTPAHHOTO S13bIKA HA PYCCKHIMA.

6. Benenue «Iloptdommoy.

7. IloaroToBKa K T€CTam, 3a4€TaM.

Tunosvle 3a0anus camono020moeKU K CeMUuHapam.

3ansarTue Nel

1. OcHOBHBIE ITAIBl HICTOPHUH MEPEBOJIA M HAYKU O MEPEBO/IE.

2. TpebGoBanus, TpenbsABISECMBbIE K TEPEBOJY HA PA3IMYHBIX CTYMECHSIX HCTOPHUYECKOTO Pa3BHTHS
oO1ecTBa.

3. TlepeBom B COBPEMEHHOM MHpPE KaK pPa3sHOBHJIHOCTh MEXKKYJIbTYPHOH U MEXbBI3BIKOBOH
KOMMYHUKAITUH.

3ansaTue Ne2

1. CipaBouHas nuTepaTypa [l mepeBoaunka. Buasl cioBapeil.



2. YMeHUs ¥ HaBBIKH PabOTHI CO CJIIOBApeM: a) CTPYKTypa U OCOOCHHOCTH HEKOTOPBIX ClIoBapeit; 0)
HAXOXXJCHUS HMCXOIHOM (OPMBI CIIOBA; B) (pazeosIOTU3MBI B CIOBApAX; I') HAXOXKIECHUE 3HAUYCHUS
CJIOBA C YYETOM CTHJIMCTHYECKHX MTOMET.

3ansartue Ne3

1. AneKBaTHOCTD WJIH MOJHOLEHHOCTh IEPEBOA.

2. SBnenwe wuHTepdepeHiMu B rnepeBope. OTpuIaTeIbHOE U MOJOXKUTEIBHOE BIMSHUE
uHTEp(EepeHIINN Ha KaYeCTBO MePeBO/Ia.

3. Buspl TUHTBUCTHYECKOW HHTEPPEPEHIINH U UX YUET B POLIECCE MEPEBOAA.

3ansaTueNed

1. IloHsTHE MHBapUaHTa IPUMEHUTEIBHO K MPOLIECCY NEPEBOJA.

2. DKBUBAJICHTHOCTh Kak 0a30BO€ MOHITHE TEOPUHU IIEPEBOA.

3. HaxoxaeHne BapHaHTHBIX COOTBETCTBHM ISl BBIPDAXKCHHS ONpPEICICHHOW MBICIH (MHBAapUAHTA).
MHO0XeCTBEHHOCTb MEPEBOTUECKUX PEILICHUH.

3anstue Ne§

1. Ponb KOHTEKCTa 1 KOMMYHUKATUBHOM CUTYyalllH [IPH IIEPEBO/IE.

2. [TonsTHEe OCHOBHOM M M30BITOYHOW MH(DOPMAIIHH.

3. ApnekBaTHOE BOCIIPOU3BEACHHE OCHOBHOW HMH(OpPMAIMM 32 CUET KOMIIPECCHH WU30BITOYHON
uHpOpMaLnu.

3ansaTueNe6

1. Ctunuctuaeckuit acriekt nepeBona. CpeacTBa BEIpaKEHUS IKCIIPECCHU TIPU TiepeBoie: Metadopa,
CpaBHEHHE, METOHUMHUS, (Pa3eOJOTU3MBbI, MMOCIOBUIBI U TMOTOBOPKHU, IMTATHI, KpPbUIAThIE CJIOBAa U
BBIPKCHUSI.

2. NuBepcus, MOBTOPHI HAa Pa3HBIX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX.

3. IIpoGriema «JI0XKHBIX Apy3eil» NepeBoTIHKa.

3ansatueNe7

1. Tpyanoctu mepeBoaa, OOYCIOBICHHbIE OCOOCHHOCTSMH HAyYHOW, HAYYHO-TEXHHUYECKOW U
CHEIHATbHON TUTEPATYPHI.

2. CtpykTypa TepMuHOB. CiocoObI IepeBo/ia TEPMUHOB.

3. PedepupoBanrie 1 aHHOTUPOBAHUE UHOCTPAHHOM CHIEIIMATIBHOM JIUTEpaTyphl.

3ansaTueNe8

1. OcHOBHBIE TepeBOIYECKHE TpaHChOpMAalMU KaK IMyTh K JOCTIDKEHHIO OOIIEH a/leKBaTHOCTH
IepeBo/ia OpUruHaly.

2. IlepecTaHOBKH.

3. 3aMeHbl (rpaMMaTU4YecKHE M JIEKCMYECKHE), B TOM 4YHCIIE€ TE€Hepalu3alusi, KOHKpeTH3alus,
CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, KOMIICHCAIUS.

4. AHTOHUMHYECKUH TIEPEBO/I.

3ansTue Ne9

1. IlepeBogueckue Tpanchopmaluu, UCIOIb3YyEMbIE ISl JOCTUKEHUSI CEMaHTUYECKOTO COOTBETCTBUS
IIPY NIEPEBOJIE.

2. JloOaBieHUs.

3. OnyuieHusl.

3adanue ons camocmosamenvbHo pabomvl ¢ MEeKCHOoM:
Introduction

1. The present dictionary is something of a pioneer work whose evolution has been complex and, at
times, by no means straightforward. Yet there can be little doubt that in such a country as Russia,
where there has always been a keen interest in English as the primary foreign language to be taught in
schools and studied in colleges and universities, such a dictionary will be welcomed. Indeed, the
dictionary is intended not only for use of students or teachers of English, but for translators,
philologists and all those who read or are interested in English, whether for pleasure or for a specific
academic or scientific purpose. In short, the dictionary is aimed at the widest possible readership and




in its scope sets out to be as comprehensive as possible within the limits, which must necessarily be
imposed in a work of this nature.

2. It will be asked, how does the dictionary differ from other English-Russian dictionaries? At first
sight the work may seem to be an uneasy combination of a dictionary and an encyclopedia, since it
contains both the definitions and derivations that one expects to find in a dictionary and the facts and
figures that one looks for in an encyclopedia or work of reference. The answer lies in the choice of
entries. Many of these, it is true, can be found in standard dictionaries and reference works — although
many, equally, cannot. But the entries contained in the present work are those, which, for an
Englishman, contain certain overtones or connotations — as often as not social, political or historical —
which may not be detected by a non-English speaker. Such words and phrases as are included in the
dictionary are those which are regularly met in all kinds of writing — from literature to the press — and
which are heard in everyday speech at all levels and ages of society. Even in England itself there are
areas where the speech or writing of one element of society may be poorly comprehended by the
members of another. Such a disparity in communication is evident, for example, in the difference
between the language of the so-called "popular press™ and that of the "heavies’, or by the failure of
many young people to communicate fully with their parents.

3. ... Great Britain, as a country, has had a complex evolution over the centuries, and much that is
seemingly archaic or merely picturesque today is deeply rooted in history and tradition. Much of the
British way of life is a closed book even to the Englishman himself: one needs to be a cricketer to
understand the rules and terminology of this complicated and typically ‘English’ sport, and to be a
pedagogue to work out the intricate organization of the British educational system, with its jealously
guarded — by those who support them — public schools.

4. If such difficulties exist for the Englishman, who may be an expert in his own field but ignorant of
the other worlds and their nomenclature that exist and flourish around him in his own country, how
much more difficult must it be for the foreign student of English. However good his command of
grammatical and idiomatic English may be, there are certain to be words and phrases that he will
encounter in his studies — many of which, as we have seen, will be proper names — whose full
significance will be lost on him. It is for such a student of English that the present dictionary is
intended.

5. The overall intention of the work is to reflect modern English, to give all the entries a full sense of
either ‘historicity’ or ‘contemporaneity’. Where a word or term is now dated or archaic, this is
appropriately indicated. A major task in the compilation of the dictionary has been to ‘update’ all
entries to a point in time as near as possible to that of its publication. Even so, absolute up-to-dateness
cannot be guaranteed, as is the case with all works of this kind.

6. It was naturally felt that a mere translation or transcription of the English term — the usual treatment
given to a word or phrase by a standard bilingual dictionary — was not enough, since this would nullify
the whole point of the work: to indicate the special connotation of the given term. This meant that the
majority of entries would contain an explanation of its significance to Englishmen, notably in cases
where this is not apparent from the translation of the term itself. In addition, many terms have an
interesting etymology or origin, frequently of a historical nature, and where it was felt that to give such
an etymology would be useful to the reader, this has been done.

(Room A. R. W. Introduction // Dictionary of Great Britain. M., 1999. P. 12-15)

3aoanusa u ynpaxcuenus
1. Ilpouumaiime mexcm. Bvinuwiume 6ce He3HAKOMbLE CILOBA U KHOYeable MEPMUHDBL U nepeseoume Uux.

2. Omseemvbme HA 8ONPOCHL.

- Why is the British educational system called intricate?

- What is a public school?

- Who may be called a student?

- Are the following words synonyms: overtones or connotations, dated or archaic, etymology or
origin?



- What British traditions might seem archaic or picturesque today?
3. Kpamko usznoarkcume OCHo6Hoe codepofcaﬂue mexkcma.

4. Hatioume 6 opucunanbnom mexcme coomeemcmeusi cedyiouwum 6apuanmam nepesooa.
-B ONPEEIICHHOM CMBICJIE HOBaTOpCcKas pabora

-OyZIeT BCTPEUEHO C 0JI00pEeHUEM

-paccuuTaH Ha CaMblil INUPOKUNA KPYT YATATEIEH

-110 BO3MO>KHOCTH BCEOOBEMITIOLIUM

-HETIPUBBIYHOE COUYETAHUE CIIOBAPS U SHIMKIIOTICIUH

-OIPEIENICHHSI U JIEMEHThI STUMOJIOTUU

-00epTOHAJIbHBIC 3HAYEHUS MM KOHHOTAI[HH

-yCTHasl WM NMCbMEHHAsl peub OJJHUX IPYII HACEJICHUS

-0 TPYIHOCTH OOIIECHUS MOXET CBUACTEIbCTBOBATD

-pa3o0pathbcs B 3allyTaHHOM OpraHu3aluu

-0IUTEIIbHO OXPaHAEMBbII

-MaJIo 4TO 3HAET O APYI'MX 00JIACTSIX C UX 0COOOH TEPMHUHOJIOTHEH

-BCs [TOJTHOTA ¥ ITyOWHA CMBICIIa KOTOPBIX TaK U HE OyET UM MOHSTA
-OTPa3UTh CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO SI3bIKA
-JTaeTCs COOTBETCTBYIOIIAS TIOMETA

-00€ecneunTh MOJIHYK COBPEMEHHOCTb

-OHO CBEJIO OBbI HAa HET OCHOBHOM CMBICT pabOoTHI

-KOTI'/Ia U3 IIepeBO/la OH HE BBITEKAeT.

5. Bblnumume Cﬂ06aprl€ SHAYCHUA Cﬂedy;ou;ux GHZJZMZZCKMX CJll06 U 06’bﬂCHum€, 6 Yem moaocem
cocmosimb mpyonocms ux nepesooa. pioneer, evolution, specific, academic, figure, reference,
overtone, element, nomenclature, term, standard, idiomatic.

6. [lepeseoume nHa pycckuil A3viK cledyrouue npedioHCeHUs:
I
Early pioneers built some log cabins near the river.
He was a pioneer of heart transplant operations.
In the course of evolution some birds have lost the power of flight.
Language is in the process of constant evolution.
She gave us very specific instructions.
There is a specific tool for each job.
The book was written specifically for children.
It is not a specifically Christian idea but is found in many religions.
A combination of high interest rates and falling demand forced the company to close.
They are asking a high figure for their house.
We will need to have references from your former employers.
The list of references is at the end of the article.
With reference to your recent letter I am instructed to inform you...
His words were polite, but there were overtones of anger in his voice.
The darkness and fog gave the attackers the element of surprise.
There’s a rowdy element in this class that seems determined to spoil things for the rest.
This problem is outside the committee’s terms of reference.
It’s one of the standard books on the subject.
That Frenchman speaks very idiomatic English.
I
Six Japanese academics convened in Tokyo and warned reporters not to believe one word in my book.



The institute took me, already a middle aged man devoid of academic credentials, substantially on
faith, gambling on the existence of scholarly capacities that remained to be demonstrated.
That injected a new and highly politicized dimension into what so far had seemed an academic debate.

7. Haiioume 6 cnosapsix 6ce 603MOJCHbIE CILOBOCOUEMAHUsL CO CI08OM academic. Boinuwume u
nepeseoume ux.

8. Toxaosicume, umo 6 cnosge aQQarent codepwcamcg npomueOnoOJI0JCHblIE 3HAYEHUA.

9. llepeseoume mexcm. Ilepedatime codepacanue meKcma u 8blCKAdiCeme C80H NOUYUIO NO
npobneme:
Well written and badly written texts

The translator has to assess the quality and value of the writing in the source language text. The
common translator's distinction between literary and non-literary texts, assuming that the importance of
the first lies in its formal elements and of the second in its factual content, and therefore that the first must
be translated closely and the second freely, is mistaken. An opposite, and equally misguided view is that a
non-literary text, being scientific, must be accurately translated, whilst a literary text, being artistic, allows
infinite licence in translation. It might be more profitable to regard the non-literary text as denotative, and
therefore to be translated slavishly in all its surface detail, and the literary text as connotative, and
therefore to be translated to reveal its latent meaning, to point the allegory in the story, the moral in the
action, etc., as well as its sensuous qualities (sound effects, such as metre and onomatopoeia, and visual
images) if one accepts Moliére's dictum that the two main functions of art are to please (the senses
sensuously) and to correct (morally).

However, the basic distinction is not between literary and non-literary texts, but between good (or
effective) and bad (or ineffective) writing. If a text is well written, whether it is literary or scientific,
historical or technological, its formal components are of prime importance, and the translator must respect
them and fully account for them in his version, not by any kind of imitation but by transposing them
through deep structure (‘what does this really mean?') to congruent formal components. It is as misguided
to talk about the ‘art' of literary translation and the 'skill' of non-literary translation as to imply that science
is inferior to art. The translation of poetry is often more difficult than any other kind of translation only
because poetry is the only literary form that uses all the resources of languages, and therefore there are
more levels of language to be accounted for.

The translator is, however, entitled to treat the formal components of a badly written text, whether
popular or technical, with considerable freedom, since by replacing clumsy with elegant syntactic
structures, by removing redundant or repetitive items, by reducing the cliché and the vogue-word to a
plainer statement, by clarifying the emphasis and tightening up the sentence, he is attempting to give the
text's semantic content its full value. (Thus he is performing a double translation, first intra-, then
interlingual.) Nevertheless, the translator is often at risk in declaring a text to be badly written. A text that
is ponderous, contorted and ornate, that sins against the fraudulent canons of simplicity, clarity and brevity
may indeed be well written if it expresses the author's personality without distorting his message; it is only
badly written if the message is lost in the conventional received jargon which appears designed to make
its own irrelevant but ‘with it' impression.

A translation is normally written and intended for a target language reader—even if the source language
text was written for no reader at all, for nothing but its author's pleasure. The translator has to assist his
reader. In plain terms, it is usually more important for him to make or indicate the sense of a passage than
to funk the issue by rendering it 'correctly’. He may have to explain or transpose allusions, supply reasons,
emphasize contrasts. Even if the SL text is generalized and abstracted on the analogy of non-figurative art
or has what seems like surrealistic or stochastic interventions, it is his duty to make his version a little
more accessible to the reader, to find at least some pattern in non-sense. Styles which are dense and
intellectualized may also require assistance from the translator.

(Newmark P. Approaches to Translation.Cambridge, 1988. P. 127-128)



6. @OoH OLIEHOYHBIX CPEIACTBAJIS POMEKYTOYHON ATTECTALMH 0 JUCHMUILIIMHE
6.1 IlepeyeHbr KOMIETEHIUHUIl BBIMYCKHHKOB 00pa30BaTelbHOIl NMPOrpaMMbl ¢ yKa3aHHEM

pe3yJbTaToB o00yuyeHusi (3HAHWIA,
(popmupoBanus,

YMEeHHUid,

BJIaJIeHUI1),

XapaKTepU3yOIUX 3Tambl

HX

ONMHCaHUE ToKa3aTejJeil M KpUTepHeB OLEHUBAHWS KOMIIETEHIHI Ha
PAa3JIMYHBIX 3Tanax ux GgopMupoBaHus.

OK-5: criocoOHOCTHI0 K KOMMYHUKAIMH B YCTHOW M MIUCbMEHHOHN JOpMax Ha POJHOM M MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX IS PEIICHUS 3371a9 MEKIMIHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI.
ObwekynbmypHas KoMHemeHyus BblNYCKHUKA NPOSPAMMbL OAKaiaspuama no HanpasieHuro
noozomosku 05.03.06 «Ixonozus u npupoOoOnoIb308aAHUS .
Oman ghopmuposarus — HauaILHLIL, OA306bLL

Wupankatopsl OneHkH c(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETECHIIUH
KOMIIETEHIINH
«IIOXO» | «HEYIOBIIETBO [(YAOBICTBOPUT| «XOPOILIO» «OYCHb COTIMYHO»  |[KIIPEBOCXOAH
PHUTEIBHO CJIEHOY XOPOILIO» o»
«He 324YTeHO» «32aYTEHO»

OK-5 OtcyTtcTBUE Hanuuue 3HaHue 3HaHue 3HaHue 3HaHue 3HaHue

3nameo 3HAHUH rpyOBIX OCHOBHOTO OCHOBHOTO OCHOBHOTO OCHOBHOTO | OCHOBHOTO

rpaMMaTHYECKHe, Mmarepuana ommOOK B [MaTepHaia Ipy| MaTepHana c | MaTepHana c | Marepuaia 6e3 n

CHHTaKCHYIECKUE U OCHOBHOM HAJIMIUH 3aMETHBIMH | HE3HAYUTEIbH OmMOOK  |TOTIOJTHUTEI

pasrOBOpHbIE Mmarepuane OmMOOK  |TOTPEIIHOCTSM BIMHU BHOTO

0COOEHHOCTH u MOTPEIIHOCTAM MaTepHaa

PYCCKOTO U u 6e3 ormmoboK

HHOCTPAaHHOTO

SI3BIKOB IS

IIPUMEHEHHUS UX B

YCTHOU U

[IUCBMEHHOU

¢dopmax

KOMMYHHKaIUH

JUTSl peIIeHNs 3a1a4

MEKJINYHOCTHOTO U

MEXXKYJIbTypHOTO

B3aUMOJEHCTBUS

Ymemo OTCyTCTBH IIpu IIponemoncr | IIponemoncr | Ilponemoncr | Ilpopemoncr | Ilpogemon

HCTIONB30BaTh U e pemeHnn PHUPOBAHEI PHUPOBAHEI PUPOBAHEI PUpOBaHbI | CTPHPOBAH

MIPUMEHSTh HABBIKM | MUHHMAaJb | CTaHIapTHHI OCHOBHEBIE BCE BCE BCE BI BCE

KOMMYHHUKAIHH B HBIX X 3a]a4 He YMEHHS. OCHOBHBIE OCHOBHBIE OCHOBHBIE OCHOBHBIE

YCTHOHU U YMEHU. MIPOJEMOHCT Pemenst YMEHHS. YMEHHS. YMEHUS, YMEHUS.

MTMCEMEHHON HeBo3mox | pupoBaHbI THUIIOBBIE Pemenst Bce | Pemiensl Bce | pemieHsl Bce Pemensr

¢dopmax Ha HOCTb OCHOBHBIE 3a1a4H C OCHOBHBIE OCHOBHBIE OCHOBHBIE BCE

PYCCKOM 1 OLIEHHUTh YMEHWUS. HerpyOBIMH 3a7a4H C 3aJa4H. 33124 C OCHOBHBIE

WHOCTPAHHOM HaJIMgue Nmenn omMOKaMu. | HErpyObIMH | BBINONHEHBI | OTAENBHBIMU 3a1a4H.

SI3BIKAX JUIs YMEHHUH MECTO BoimonHens! | ommOkamH. | Bce 3a/aHMsl, | HecyliecTBe | BrInosiHeH

pereHus 3aaay BCIIEZICTBH rpyOsie BCe 3a/1aHUs | BBITOTHEHBI B TIOJTHOM HHBIMHU BI BCE

MEXJIMYHOCTHOTO M | € OTKa3a omnoOKu HO HE B BCe 337aHus, | oOBeMe, HO | HeIo4YeTaMH, | 3aJaHusd, B

MEXKYJIBTypHOTO oOyuarore MTOJTHOM B TIOJTHOM HEKOTOPHIE C | BBITIOTHEHBI TIOJTHOM

B3aMMOIEHCTBUSA rocs OT o0BeME o0beMe, HO HEZOYETAMH | BCE 3aJaHUSA o0BeMeE

oTBETa HEKOTOPHIE C B TIOJTHOM 6e3

HeJI04YeTaMu o0beMe HEJI0YETOB

Bnaoemso OrcyrcrBu | Ilpu Nmeercs IIponemoncr | Ilponemoncr | Ilponemoncr | IIponemon

HaBbIKAMHU e peleHnu MUHHMAJbH | PUPOBAHEI PHUpPOBaHbI PUpPOBaHbI CTPUPOBaH

KOMMYHUKAIIAH B BIIaJICHUS CTaH/IapTHHI | BIH Habop 6azoBble 6azoBble HaBBIKM IPU | TBOPYECKH

YCTHOI 1 MaTepuago | X 3aJay He HaBBIKOB HaBBIKYM IPU | HABBIKU IPU | PELICHUU i mostxox K

MUCbMEHHOI M. HOPOAEMOHCT | JUId peleHnu peleHnu HECTAaHAAPTH | PEIIECHUIO

¢dopmax Ha HeBo3mox | pupoBaHbI peleHus CTaHIAPTHBI | CTAHIAPTHBI | BIX 3a]a4 HecTaHap

PYCCKOM H HOCThb 6azoBble CTaHIAPTHBI | X 33Ja4 C X 3ama4 6e3 | 6e3 omMOOK | THBIX

HHOCTPAaHHOM OIICHUTH HaBBIKH. X 3a/1a4 ¢ HEKOTOPHIMH | OIIMOOK U u 3amaq

A3BIKAX; HaJIN4HE Nwmenn HEKOTOPHIMH | HEZOYETaMH | HEeIOYETOB. HE/I0YETOB.




crocobamu u HaBBIKOB MECTO HeJ04YeTaMH
HaBBIKAMH BCJICICTBH | TpyOBIC
peuieHus 3anad € OTKa3a OILIMOKH.
MEXIIMYHOCTHOTO ¥ | 00ydJaromie
MEXKYJIbTYPHOTO rocs ot
B3aUMOICHCTBHSA OTBETa
TP TIOMOTITH
KOMMYHHUKaLUH Ha
PyCCKOM H
HHOCTPaHHOM
SI3BIKAX
IlIxara OLEHOK 110 0-20% 21-50% 51-70% 71-80% 81-90% 91-99% 100%

MIPOLEHTY MPaBUIBLHO

BBITTOJTHEHHBIX
3aJaHuM

OK-7:cniocoOHOCTBIO K CaMOOPTaHU3aIMK U CaMO0OpPa30BaHUIO.
Obwexynomypras KOMnemeHyus blNyCKHUKA NpOSpaMMvl Oakaiaspuama no HAnpasieHuro
noocomosku 05.03.06 «Sxonocus u npupooonoib308anus».
Oman ¢opmuposanus — HauanvbHwll, 0A308b1L

WNHpukaTopsl OneHkH c(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH
KOMIICTCHIITUN
«IIOXO» | «HEYIOBIIETBO [(YAOBICTBOPUT| «XOPOILIO» «OYCHb COTIMYHO»  |[(IIPEBOCXOMIH
PHUTEIBEHO CJIEHOY XOPOILIO» o»
«He 324YTeHO» «3aYTEHO»
OK-7 OrcyrctBu | Hanuuue 3HaHue 3HaHue 3HaHue 3HaHue 3HaHue
3names € 3HaHUH rpyOBIX OCHOBHOTO OCHOBHOTO OCHOBHOTO OCHOBHOTO OCHOBHOTO
coJiepxKaHue MaTepuaiga | OUIMOOK B MaTepuaa MaTepHaja ¢ | MaTepuasia c | Marepuaia U
MIPOLIECCOB OCHOBHOM npu 3aMETHBIMH | HE3HAYUTEIbh | 0¢3 OMIMOOK | JOMOJHUTE
caMOoOpTranmn3aluu Matepuajic HaJIMYnun IMOTPEIIHOCT HBIMH JIBHOT'O
u ouIMOoK AMU MOTPEIIHOCT MaTepHaia
caM000pa3oBaHus, SIMH 6e3
HX 0COOEHHOCTEH U omnboK
TEXHOJIOTU I
peanuzanym,
HUCXOJS U3 LieNIEH
COBEpPILIEHCTBOBAHU
S
podeccHoHaNbHO
I 1eSITEIbHOCTH.
Ymemo OtcyrcrBu | Ilpu IIponemoncr | ITpogemoncr | IIpopemoncr | IIpopemoncr | Ilpogemon
IUIAHUPOBATH LEIH | € peleHuu pUpOBaHbI pHUpOBaHbI PUPOBaHBI PHPOBaHBI CTPUPOBAH
" yCTaHaBJIMBATh MHWHUMAJIb CTaHJapTHBI OCHOBHBIC BCC BCC BCC bI BCC
IIPUOPUTETHI ITPU HBIX X 3aJ1a4 HE YMEHU. OCHOBHBIC OCHOBHBIC OCHOBHBIC OCHOBHBIC
BbIOOpE cI10COO0B YMEHU. IpoJeMOHCT | PerieHsl YMEHHS. YMEHUS. YMEHUS, YMEHHS.
TIPUHSTHS HeBo3mox | pupoBaHbI THUIIOBBIE Pemenst Bce | Pemens Bce | peniens! Bce | Pemensr
PELICHUH C y4eTOM | HOCTh OCHOBHBIE 3aJ1a4H C OCHOBHBIE OCHOBHBIE OCHOBHBIE BCE
YCIIOBUH, CPEIICTB, | OLEHUTH YMEHHUS. HerpyObIMH | 3a/1a4u C 3a7a4H. 3a71a4H C OCHOBHBIE
JIMYHOCTHBIX HaJIMuue Nmenn omMOKaMHu. | HerpyObIMH | BBINIONHEHBI | OTHENBHBIMH | 3allau.
BO3MOXKHOCTEH H yMeHHUH MECTO BemmonHens! | ommOKaMu. | BCe 3ajaHus, | HECyLIecTBe | BbInosiHeH
BpPEMEHHOU BCJIEACTBH | TpyObIe BCE 3aJaHusl | BBINONHEHBI | B IOJHOM HHBIMHA Bl BCE
IIEPCIEKTUBBI € OTKasa OIITMOKHU HO HE B BCE 3aJjaHus, | o0ObeMe, HO HEJIOo4YETaMHU, | 3aJ1aHUs, B
JOCTHUKCHHUSA, 06yqa}01ue IIOJTHOM B IIOJTHOM HEKOTOPEBIC C BBIIIOJIHCHBI IIOJIHOM
OCYIIIECTBIICHHS rocst oT o0BemMe o0Beme, HO HEeloYeTaMH | BCE 3aJjaHusi | oOBeMe
JIESITETTBHOCTH. oTBeETa HEKOTOPEIE C B TIOJTHOM 6e3
He04eTaMHu obnreme HEJI0UeTOB

Bnaoemso OrcyrcrBu | Ilpu Nmeercs IIponemoncr | Ilponemoncr | Ilponemoncr | IIponemon
TEXHOJIOTUSIMA e penieHun MHUHHAMAJbH | PUPOBAHBI PHPOBaHbI PHPOBaHbI CTPHPOBaH
OpraHM3aIn BJIAJCHUSI | CTAHOApPTHBI | bl Habop 6azoBble 6azoBble HaBBIKH IIPU | TBOPYECKH
nporecca MaTepualio | X 3a/1ad He HaBBIKOB HaBBIKYU IIPY | HaBBIKU IPU | PELICHUH i motxoxn K
camMoo0pa3oBaHus; | M. NPOJIEMOHCT | s peneHnu peuIeHu HECTaHJApPTH | PEHICHHIO




pUeMaMu HeBo3mox | pupoBaHBI peleHus CTaHIApPTHBI | CTAHIAPTHBI | BIX 3a1a4 HECTaHIap
LesenojgaraHus BO | HOCTh 0a3oBbIC CTaHIAPTHBI | X 33724 C X 3a7a4 0e3 0e3 omMO0K | THBIX
BPEMEHHOU OIICHHUTD HaBBIKH. X 3aja4 ¢ HEKOTOPHIMH | OIIMOOK U u 3a1a4
MIEPCIICKTHUBE, HaJIH4Yne Nnmenu HEKOTOPHIMH | HEJAOYETAMH | HEIOYCTOB. HEJ0YETOB.

crocobamu HaBBIKOB MECTO HEJ0YETaMH

IUTAHUPOBAHUS, BCJICIICTBH | TpyOBIC

OpTaHU3aINH, € OTKasa OIINOKH.

CaMOKOHTPOJIS U obyuJarore

CaMOOIICHKH rocst oT

JIeSITeIbHOCTH. OTBETa

IIIxaja OLEHOK 1o 0-20% 21-50% 51-70% 71-80% 81-90% 91-99% 100%
MIPOIICHTY MPAaBUIHHO
BBIMTOJTHEHHBIX
3aJaHUMN

6.2. OnucaHue MIKAJ OIeHUBAHNUSA Pe3yJIbTATOB 0GyYeHHs MO TUCIUIITIHHE
[TpomMeXyTOUHBIH KOHTPOJIb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHLMH CTYyAEHTAMU MPOBOJIUTCS B

BHAC DK3aMCHaA, Ha KOTOPOM OIIPCACIIACTCA:

L4 YPOBCHb YCBOCHUA CTYACHTAMH OCHOBHOT'O yqe6Hor0 Marepuraia 1o JUCHUIIIINHE,

L YPOBCHb NOHMMAHUSA CTYACHTAMHA NU3YYCHHOI'O MaTCpuraia

L4 CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB HUCIIOJB30BATh MOJYUCHHBIC 3HAHUA JJIA pCHICHUA KOHKPCTHBIX
3aJa4.

[TpomexyTouHas arrecrauus OpoxoauT B (opme 3adéra. CIHUCOK KOHTPOJBHBIX BOIPOCOB
dbopmupyer mnpenonaBarenb. OlEHUBAETCS YpOBEHb 3HAHUM, YMEHHH W BIaJeHUI B paMKax
3asIBJICHHBIX KOMIETeHIMH. cronp3yeTcs 1iKana OLEeHUBaHUS «3a4€T-He3aueT:

Kpurepun oueHnBanus s 3a4eTa

e  3HaHWE OCHOBHOIO MaTepuayia C PAJOM HErpyObIX OHmHMOOK 10 3HAHHA
OCHOBHOTO U JIOTIOJTHUTEIHLHOTO MaTepuana 0e3 ommOoK U MOrpeurHocTei;

®  CrHOCOOHOCTh pEIIEHUS OCHOBHBIX CTAaHIAPTHBIX 3aJad C HErpyoObIMH
OLIMOKaMU 10 CIIOCOOHOCTH PELIEHHs] CTaHAAPTHBIX 337a4 M LIMPOKOTO Kpyra
HECTaHJAapTHBIX 33]a4;

e  HAJIWYME MUHUMAJIbHO HEOOXOAMMOr0 MHO)KECTBA HABBIKOB J0 HAJIWYMS
BCEX HABBIKOB, IPOJAEMOHCTPUPOBAaHHOE B CTaHAAPTHBIX M HECTAaHAAPTHBIX
CUTYaLUsAX

«3a4TCHO»

e OTCYTCTBME 3HAHUI MaTepuaja WIM HaJM4Yue TPyObIX OMHUOOK B OCHOBHOM
MaTepuaie

® OTCYTCTBYET CHOCOOHOCTh pPEIICHMsI CTAaHJApTHBIX 3a7ay WIM Haludue
rpyObIX OMMOOK TMpHU PELICHUH CTaHAApTHBIX 3ajau

® T[IOJJHOE€ OTCYTCTBHME HAaBBIKOB, IPEAYCMOTPEHHBIX KOMIIETCHLIUENH WM
OTCYTCTBHE  psAJa  BAKHEHIIMX  HABBIKOB, IPEIYCMOTPEHHBIX  JIaHHOU
KOMIIETCHIMEN

«HEC 3a4TCHO»

Kpurtepuu onieHuBaHus TecToB

TecToBble 3ajjaHMs OLEHMBAIOTCA MO MATHOAILHOW CHUCTEME B 3aBUCUMOCTH OT JIOJIH
MIPaBWJIbHBIX OTBETOB MJIM NMPABUJIHHO BBIMOJIHEHHBIX KOHTPOJIbHBIX 3a/1aHUM!

* «otan4Ho»: 80—100% npaBUIBHBIX OTBETOB;

* «xopotioy: 65-80% mpaBUIILHBIX OTBETOB;

* «yJOBJIETBOPUTENBHO»: 50—65% NpaBUIBHBIX OTBETOB;

* KHEYJOBJICTBOPUTEITBHO» — 25—50% TpaBUIBHBIX OTBETOB;

* (IUI0X0» — MeHee 25% MpaBUIIbHBIX OTBETOB.




6.3 Kputepun u npoueaypbl OlleHUBAHHSI Pe3y/IbTATOB O0y4YeHHsl MO AUCHMILIMHE (MOIYJIIO),
XapaKTepu3yIuX ¢(poOpMHUPOBAHHOCTE KOMIIETEHMH
Texynmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH MPEAYCMATPUBAET CUCTEMATHUYECKUI MOHUTOPUHI KayecTBa

[I0JIy4aeMbIX CTYJEHTAMM 3HaHMM M IPAKTHMUECKUX YMEHHUH MO BCEM pasjeiaM yd4eOHOro IJiaHa, a
TaK)K€ pPe3yJIbTaTOB CAMOCTOSTEILHON pabOThI HAaJl U3y4aeMOU JTUCHUILIMHON

HDOMG)KVTO‘-IHEUI arTecTanus 1o pe3yJibTaTaM pa6OTbI CTYACHTA B TCKYLICM IICPUOAC MTPOXOJIUT
B (hopme 3auera.

na oyenuganus pe3yibmamoe o0yuenusn 6 6ude 3HAHUIL UCHOIBL3YIOMCA cledyloujue npoyeoypul u
mexHonocuu:

- mecmosvle 3a0anus

- YCIMHOBLU/NUCOMEHHBLU ONPOC NOCLE U3YUEHUsL KAAHCOOU HOBOLL MeMbl.

/Jlna oyenuganusn pe3yibmamos 00y4eHus 6 6ude YMEHUI UCHONAb3YIOMCA cledylouiue npoueoypul u
mexHonocuu:

- npakmuyeckue 3a0anusi no mexKcmy,

- YCmHblUl / NUCbMEHHbIT Nepesoo MeKCmo8 No CNeYUaIbHOCMU;

-n0020MosKa 2noccapues.

/na oyenusanus pezyibmamoes 00yueHus 6 euode 8J1a0CHUIL UCNOIb3YVIOMCA Clledyouiue npoueoypl
U MEeXHON02UU:

- ycmuoe coobweHue (00K1ad) no NOO2OMOBIEHHOU CAMOCMOAMENbHO memMe ¢ NOCIeOVIOuUM
obcydcoeHuem 8 epynne;

- ycmHoe/nucoMenHoe peghepuposanue npoUumanHvlX MmeKcmos no cneyuaibHOCmu

- meopuecKue 3a0aHusl.

Texywuti KOHmMpOAb TPOBOAUTCS C ILEJIbI0 IPOBEPKM KAdyeCTBA YCBOCHHUs CTyJEHTaMU
NPAKTUYECKUX 3HAHUM U JIEKCHYECKOro MHUHMMYyMa B paMKax TeM paloueil mporpammsl B (hopme
YCTHOTO ONpOCa BO BpeMs 3aHATHUM, BBIOJTHEHHUS CTYJCHTAMH 3aJaHUN Ha YCTHBIM/THUCHhMEHHBIN
IIEPEBOJ, COAEPKALIUX U3YUYEHHBIC JICKCUYECKUE €IUHUILIBI, KOHTPOJIBHBIM NEPEBOA B KOHLE TEMBI.
CocTraBiieHHOE pe3loMe NMPOUYNTAHHOW CTaThU OLIEHHWBAETCS 10 00bEMY U MPABUIBLHOCTU U3BJICUECHHON
uHbOpMalMY, aJeKBATHOCTH pealM3allid KOMMYHHKAaTMBHOIO HaMEpEeHHUs, COJepKaTelbHOCTH,
JIOTUYHOCTH, CMBICJIOBOM M CTPYKTYPHOM 3aBEPIIEHHOCTH.

IIpomedxcymounviii KOHmMpPOIbL TPOBEPSET CTENIEHb CHOPMUPOBAHHOCTU y 00yyaeMbIX 0a30BBIX,
a TakkKe CIEUUaJbHBIX U CIHEUU(PUUECKUX COCTABISAIOLIIMX IE€PEBOMYECKON KOMIETEHIIHH,
MO3BOJIAIONIEN YCHENHO pemaTh NpodeccHoHalbHbIE 33/a4l B 00JIACTH NMHCbMEHHOIO MepeBoja, U
MIPOBOAMTCS B (pOopMe 3auera o OKoH4aHuu 1, 2, 7 cemecTpoB. 3a4eT BKIIIOUAET MHUCbMEHHBIN NIEPEBOJ
HE3HAKOMOT'0 TeKcTa 00IIeHayyHoro cojepxanus 00bpéMoM 2000 neyaTHbIX 3HaKOB € aHIJIMHCKOTO Ha
PYCCKUI.

ITapameTpsl, 10 KOTOPBIM 3a4E€T CUUTAETCS CIAHHBIM:

o [TonHOTa MepeBoaa (Kakoe KOIUYeCTBO HH(OPMAIH MTPOITYIIEHO)

. Hckaxenus (ommoOKu)

o JIuHelHOCTh peun (3aBepIIeHHOCTh (pa3, HATMUKE TTOBTOPOB)

. [TpaBuiibHOCTH peun (COOMIOCHNE TUTEPAaTypHOM HOPMBI HAJIM4KUE/OTCYTCTBUE

COPHBIX CIIOB).

IIpomesicymounwiii KOHMpPOIL TIPOBOJIUTCS C TIEBIO OICHKU JOCTHIKEHUS 3aINTAHUPOBAHHBIX B
paboueii mporpamme pe3ynbTaToB 00ydeHus B hopMe 3adera.

3adeT BKIIIOYACT:



1. ITuchbMEeHHBIN MIEPEeBO] TEKCTA MO CIENUATFHOCTH C HHOCTPAHHOTO SI3BIK Ha pycckuil. O0BEM
tekcta - 2000 mewyaTHBIX 3HAKOB, BpeMs BbIONIHEHHA - 60 MuHYT. Paspemiaercs monb30BaTbCs
CIIOBapeM.

2. UreHWe BCIAYX WU YCTHBIM MEPEBOJ OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MO CHEIHAIBLHOCTH O0BEMOM
1000-1200 meuvatHbIx 3HaKoB. Bpems Ha momroroBky — 1-15 munHyT. Pa3zpemaercs monb3oBaThes
cioBapeMm. OOydaromuecs JOJDKHBI TIOKa3aTh IMOHMMAaHHWE CYTH TEKCTa, YMEHHUE pEIInuTh
MepeBoUYecKre MpoOJeMbl M TPYIHOCTH, BIIAJEHUE M3y4yaeMbIM (DAKTHUECKUM, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKIM MaTEepUaIOM, HOPMaMH SI3bIKA MIEPEBOJIa, HOPMAMH ITEPEBOTYECKOTO MTOBECHHUS.

3. YctHOE pedepupoBaHHEe OPUTHHAIBHOTO TEKCTa IO crenuaabHocTH o0véMom 1000-1200
MEYAaTHBIX 3HAKOB HA MHOCTPAHHOM si3bIke. Bpems Ha moarotoBky — 1-15 muuyT. OOydarommecs
JOJKHBI TTOKa3aTh TOHUMAHUE CYTH TEKCTa, MO3UIUI0 aBTOPa, a TAKXKe BHICKAa3aTh CBOE OTHOIICHUE IO
npoOJIeMaTHKE TEKCTA.

Ha 3adere KOHTpPOJIUPYIOTCS HAaBBIKM H3ydaromero ureHus. OOyyarouuiicss JoJKeH
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH YMEHUE YUTATh OPUTHHAIBHYIO JIUTEPATYPy MO CHEIUAIBHOCTH, MAaKCUMaIbHO
MOJIHO M TOYHO TMEpPeBOJIUTh €€ Ha PYCCKUH A3BIK, MOJB3YSICh CIOBAapEM M OMUpasChb Ha
npodeccHOHATbHBIC 3HAHWS M HABBIKH SI3BIKOBOM M KOHTEKCTYaIbHOU JoraJku. Kak muChMEHHBIN, TaK
Y YCTHBIH MepeBOIbI JOIKHBI COOTBETCTBOBATh HOPMaM PYCCKOT'O SI3bIKA.

O1eHUBAIOTCS HABBIKU U3yYalOIEro YTCHUS.

Ilepesoo

[TuceMeHHBIN TTEPEeBOJ] HAYYHOTO TEKCTA IO CICIHAIBLHOCTA OICHWBACTCS C YYE€TOM OOIIeH
a/ICKBaTHOCTU TIEPEBO/IA, TO €CTh OTCYTCTBHUS CMBICIOBBIX MCKa)KEHUI, COOTBETCTBUS HOpPME SI3bIKA
NepeBo/ia, BKIIIOYAs ynoTpeOIeHne TePMHUHOB.

OneHuBaeTcs MPaBUIBLHOCTh YTEHUS U a/IEKBAaTHOCTH MEPEBO/IA.

6.4. TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 3a/IaHMSI MJIM HHbIE MATEPHAJIbI, HEOOXOAMMBIE ISl OLEHKH
pe3yJbTaToB 00y4YeHHMs, XapaKTepu3yIHUX CcGOopMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHUHMI M JJIs
HUTOIr0BOI0 KOHTPOJIA CGOPMHPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIUH
J1s1 onleHKH c(p)opMHpPOBaAaHHOCTH 3HaHUIl kommneTeHunu OK-5 ucnoun3yrores:
1. Tecmosvie 3a0anusn

1. IlepeBonoBeneHue CBsI3M (CBSA3EH) C €CTECTBEHHBIMHU HAYKAMHU.
A.nmeer b. He uMmeer

2. OueByuAHbBIE OTPEUTHOCTH OPUTHHAIA HCIIPABIIATHCA NIEPEBOAYUKOM IIPH IIEPEBOJE
MH(POPMATHUBHBIX TEKCTOB.
A Moryt b He moryT

3. HeckobKO NIEpeBOIOB OTHOTO M TOTO )K€ TEKCTa Yallle BCEro CO3JaeTCs B Cliydae  MEpeBOja.
A. uHpOPMATUBHOTO

b. ycTHOTrO mocienoBaTenbHOrO

B. XynoxecTBeHHOr0O

4. OOBIYHO CUMTAETCS, YTO KOMMYHUKATUBHAS 3a/1a4a, CTOSIIas epe]l IepeBOJYMKOM HaydHO-
MOMYJISIPHOTO TEKCTa 10 CPAaBHEHUIO C [IEPEBOIOM HAYyUYHOTO TEKCTA.
A.ycnoxusercs b. ynpomaercs

5.OyHKIMS ABYSA3BIYHBIX CIIOBapei B paboTe MEPeBOIYNKA - YTOOBI JaTh TOTOBHIN BapUaHT
nepeBoa.

A. COCTOUT UCKITIOYUTEIBHO B TOM

b. cocrout He B ToM

B. cocrout npexae Bcero B Tom



Juist ouenku chopmupoBaHHOCTH 3HAHMI KoMieTeHunu OK-7 ucnosb3yrores:

1. Cobecedosanue (ycmHubwlii Oonpoc) no 60NPOCaAM, EbIHOCUMbBIM HA NPAKMUYUECKUE 3AHAMUS
cM.n.5

1. IlepeBoa Kak pa3HOBUAHOCTh MEXBA3BIKOBON U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALINH.

2. YTo moJI0’KE€HO B OCHOBY JIMHTBUCTUUYECKOH Teopuu niepeBoga A.B. degoposa?

3. S1.W. Penkep 0 3Ha4€HUU TEOPUU IEPEBOAA VIS [IEPEBOTUMKA.

4. Ha3zoBUTE U3BECTHBIX OTEUYECTBEHHBIX IIEPEBOIOBEIOB.

5. Kak cnemyer moHmMmarhk TepMuH "mpeoOpazoBaHue", TOBOPS O MEPEBOJEC KaK O MEXBA3BIKOBOM
npeodpazoBaHun?

6. Uro sBigercs npeIMeToOM JMHIBUCTUYECKOW Teopuu nepeBoaa? KakoBa 3ajaya JTMHIBUCTHUECKON
TeopuHu nepesoga?

7. AneKBaTHOCTb, WM MOJIHOLEHHOCTh NepeBoa. Kakue oTHOIEHUS MEeXAy TEKCTOM IOJUIMHHHUKA U
TEKCTOM MepeBo/ia (TPaHCIsITOM) paccMaTpUBAET TEOpus neperoaa?

8. Uto siBisieTcst 6a30BBIM MOHITHEM TIEpeBOIIeCcKOr Teopuu? UTo Takoe MHBApUAHT IepeBoia’?

9. Uto takoe untepdepennusa? Ha kakux ypoBHSIX OHa MPOSIBISIETCS B repeBoie?

10. Ha3oBuTe OCHOBHBIE BHABI IEPEBOAA MO COACPKAHUIO (KAHPY) WM (DYHKIHOHAILHOW W
KOMMYHHKATHUBHOM HAmpaBiIeHHOCTH. UTO sBIsSETCS OOBEKTOM U KAaKOBBI OTJIMYUTENbHBIE YEpPTHI
XYJ10’KECTBEHHOT'0, OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOI0 U CIELMATILHOTO IepeBoia’?

2. Tecmosble 3a0anus

1. CnoBapu «aktuHoro» tuna (JI.B.Illep6a) — 310 ... cinoBapu.
A. cipaBOYHBIE

b. dpazeonornyeckue

B. YueOubie

2. CnoBapu «naccuHoro» tuna (JI.B.Illepba) —ato - cinoBapu.
A. cipaBo4HbIE

b. ppazeonornueckue

B. Yuebnsbie

3. Longman Language Activator — s3to cioBapb ____
A. ydyeOHOTO THTIA

b. CIIPpaBOYHOT'O THUIIA

B. Coueraemoctu

4.B Te3aypycax eIUHUIBI CIOBHUKA

A. Bceraa TOJKYIOTCS

b. Jaie Bcero He TOJIKYOTCS

B. HuKOra He CHaOXKarOTCs MEpEYHEM CHHOHHMOB

S5.MamuHHbIN IEPEBOT

A. >QdexTuBeH npu nepeBojie XyA0KECTBEHHON JIUTepaTypbl

B. coco0eH moutu Bo BceX Cllydasix 3aMEHUTh «ECTECTBEHHBII» MepeBo]]

C. sBiIsieTCs TUIIB TIOICTIOPbEM Ha MPEIBApUTEIILHOM dTare 00paboTku Tekcta Ha VS mepeBoankom

Jl1s1 onleHKH cpopMupoBaHHOCTH YMeHUi komneTeHunu OK-5 ucnoan3yrores:
1. Ilpaxmuueckue 3a0anus no meKcmy (nouumanue HPOUUMAHHO020).
Scan introduction to the article and choose the correct option.
1. The purpose of the article is to ...
-compare the brains of adults and children.




-describe how a new-born baby’s brain works.
-explain new studies into the development of babies’ brains.
2. According to the article, which statement is true?
-Children who hear different languages develop differently.
-Experiments focusing on language have given researchers new information.
-The development of language is the easiest thing to study in babies.
The first year of life
A message from LIFE co-author, Helen Stephenson
If you have any experience of babies, then you know that they develop very quickly. Every week you
see huge changes in their bodies and what they have learnt to do. But I'd love to know what babies are
thinking about, wouldn’t you? And I'd love to understand more about how a baby’s brain works.

A newborn baby can see, hear and feel. By the age of five, a child can talk, ride a bike and
invent imaginary friends. How does this development happen? We don’t understand the way language,
thinking and planning develop very well. Now scientists are using new technology to ‘see’ into
children’s brains. And they are discovering new information about the way a baby’s brain develops.

A study in 2010 showed that the experiences a child has in their first few years affect the
development of the brain. It showed that children who received more attention often had higher 1Qs.
The brain of a newborn baby has nearly a hundred billion neurons. This is the same number as an
adult’s brain. As they grow, a baby receives information through the senses of sight, hearing, smell,
taste and touch. This information creates connections between different parts of the brain. At the age of
three, there are a hundred trillion connections.

One experiment looked at images of babies’ brains while they were listening to different
sounds. The sounds were in different sequences. For example, one sequence was mu-ba-ba. This is the
pattern ‘A-B-B’. Another sequence was mu-ba-ge. This is the pattern ‘A-B-C’. The images showed
that the part of the brain responsible for speech was more active during ‘A-B-B’ patterns. This shows
that babies can tell the difference between different patterns. This experiment is interesting because
sequences of words are important to grammar and meaning. Compare two sentences with the same
words in a different order: ‘John killed the bear’ is very different from ‘The bear killed John.” So
babies are starting to learn grammatical rules from the beginning of life.

Researchers also know that babies need to hear a lot of language in order to understand
grammar rules. But there is a big difference between listening to television, audio books or the
internet, and interacting with people. One study compared two groups of nine-month-old American
babies. One group watched videos of Mandarin Chinese sounds. In the other group, people spoke the
same sounds to the babies. The test results showed that the second group could recognise different
sounds, however the first group learned nothing. The scientist, Patricia Kuhl, said this result was very
surprising. It suggests that social experience is essential to successful brain development in babies.

2. Yemuoti/nucomennoii nepeeoo meKcma no cneuuaibrnocmu
Task: Read the text The first year of life again and give its oral translation into Russian.

JL1s1 onleHKH ¢()OpMHUPOBAHHOCTH YMeHHuil komnereHunu OK-7 ucnoan3yrores:

1. Ycemuwui/nucomennnii nepeeod meKcma no cneuuajibnocmu
06p8.3€I_I TCKCTA IJId MUCBbMEHHOI'O IEPECBOIa
Task: Read and make its written translation into Russian

A long and healthy life?

A message from Life co-author, Helen Stephenson

Tortoises are among the record-breakers when it comes to life span. They can often live for 200
years. I'm pretty sure I don’t want to live that long, but, these days, we are all living longer. This
article about long life has made me think a lot about old age. How would | feel about living beyond
100? What about you?

How long will a baby born today live? 100 years? 120 years? Scientists are studying genes that
could mean long life for us all.




There are already many, many people who have passed the landmark age of 100. In fact, there are
now so many healthy, elderly people that there’s a new term for them: the wellderly. These are people
over the age of 80 who have no diseases such as high blood pressure, heart disease or diabetes and
have never taken medicines for these conditions.

There have been many scientific studies of communities where a healthy old age is typical. These
include places like Calabria in southern Italy and the island of Okinawa in Japan.

The small village of Molochio in Calabria has about 2,000 inhabitants. And of these, there are at
least eight centenarians. When researchers ask people like this the secret of their long life, the answer
is almost always to do with diet and is almost always the same: ‘I eat a lot of fruit and vegetables.” ‘A
little bit, but of everything.” ‘No smoking, no drinking.’

While in the past scientists have looked at things such as diet and lifestyle for an explanation of
long life, these days they are investigating genetics. One such researcher is Eric Topol, who says,
‘There must be genes that explain why these individuals are protected from the aging process.’

The new research into long life looks at groups of people who have a genetic connection. For
example, one group of interest lives in Ecuador. In one area of the country there are a number of
people with the same genetic condition. It’s called Laron syndrome. The condition means that they
don’t grow to more than about one metre, but it also seems to give them protection against cancer and
diabetes. As a result, they live longer than other people in their families. Meanwhile, on the Hawaiian
island of Oahu, there’s another group of long-lived men, Japanese-Americans. They have a similar
gene to the Laron syndrome group.

Back in Calabria, scientists are trying to work out exactly how much of the longevity is due to
genetics and how much to environment. By checking public records going back to the 19th century,
researchers have reconstructed the family trees of 202 nonagenarians and centenarians. They
concluded that there were genetic factors involved. And they seemed to benefit the men more than the
women — a surprising result because generally in Europe, there are five times more women
centenarians than men.

So what really makes people live longer? It seems likely that it is an interaction of genes, the
environment and probably a third factor — luck.

2. Iloozomoexa 2jloccapues no nPpoYUmMaAnioOMYy MEKCmYy:. 8blnUUIUME 6CE HEe3HAKOMbIE Cl1064
U Kjiroueeoble mepmunsl u oaiime ux onpeoeﬂemm.
centenarian (n) — someone who is older than 100 years old
nonagenarian (n) — someone who is between 90 and 100 years old
3. Hpaxmuuecxue 3a0aHUA. YmeHue Ha NOHUMaHue.
Read the article A long and healthy life? and choose the correct option.
1. What two factors for long life do scientists usually investigate?
-where people live and what their lifestyles are
-genetic factors and environmental factors
-people’s diet and activity when they were young
2. Diabetes, heart disease and high blood pressure ...
-are common illnesses in elderly people.
-teach scientists a lot about old age and long life.
-are never found among a group of people in Ecuador.
3. What do some people from Calabria and Okinawa have in common?
-They suffer from diabetes.
-They have an unusual genetic illness.
-They live long and healthy lives.
-Read the article again and choose the correct option.

Jl1s1 onleHKH ¢()OPMHPOBAHHOCTH BJiajieHuil komnereHnnu OK-5 ucnoan3yrores:

1. Yemuotiit nepeeod mexcma no cneuuaiviocmu (nepeeoo ¢ aucma)




Task: Read the text and make its oral translation into Russian.
The Mammalian Immune System

Vertebrates are constantly threatened by the invasion of microorganisms and have evolved
systems of immune defense to eliminate infective pathogens in the body. The mammalian immune
system is comprised of two branches: innate and acquired immunity. The innate immune system is the
first line of host defense against pathogens and is mediated by phagocytes including macrophages and
dendritic cells (DCs). Acquired immunity is involved in elimination of pathogens in the late phase of
infection as well as the generation of immunological memory. Acquired immunity is characterized by
specificity and develops by clonal selection from a vast repertoire of lymphocytes bearing antigen-
specific receptors that are generated via a mechanism generally known as gene rearrangement. The
innate immune response is not completely nonspecific, as was originally thought, but rather is able to
discriminate between self and a variety of pathogens. The innate immune system recognizes
microorganisms via a limited number of germline-encoded pattern-recognition receptors (PRRs). This
is in contrast to the large repertoire of rearranged receptors utilized by the acquired system.

Several classes of PRRs, including Toll-like receptors and cytoplasmic receptors, recognize distinct
microbial components and directly activate immune cells. Exposure of immune cells to the ligands of
these receptors activates intracellular signaling cascades that rapidly induce the expression of a variety
of overlapping and unique genes involved in the inflammatory and immune responses. New insights
into innate immunity are changing the way we think about pathogenesis and the treatment of infectious
diseases, allergy, and autoimmunity.

PRRs possess common characteristics. First, PRRs recognize microbial components, known as
pathogen associated molecular patterns (PAMPs) that are essential for the survival of the
microorganism and are therefore difficult for the microorganism to alter. Second, PRRs are expressed
constitutively in the host and detect the pathogens regardless of their life-cycle stage. Third, PRRs are
germline encoded, nonclonal, expressed on all cells of a given type, and independent of immunologic
memory. Different PRRs react with specific PAMPs, show distinct expression patterns, activate
specific signaling pathways, and lead to distinct antipathogen responses. The basic machineries
underlying innate immune recognition are highly conserved among species, from plants and fruit flies
to mammals.

2. Yemnoe uznodcenue codep.m'anu;l MmMEeKCmoe no cnevuaibnocmu
Task: Read and summarize the article The Mammalian Immune System
3. Teopueckue 3a0anus.

Translate the poem into Russian.

At the Zoo
by A. A. Milne
There are lions and roaring There are badgers and bidgers If you try to talk to the bison,
tigers, and bodgers, he never quite understands;
and enormous camels and and a Super-in-tendent's House,  You can't shake hands with a
things, There are masses of goats, anda mingo -

There are biffalo-buffalo-bisons,
and a great big bear with wings.
There's a sort of a tiny potamus,
and a tiny nosserus too -

But I gave buns to the elephant
when | went down to the Zoo!

Polar,

and different kinds of mouse,
And | think there's a sort of a
something

which is called a wallaboo -
But | gave buns to the elephant
when | went down to the Zoo!

he doesn't like shaking hands.
And lions and roaring tigers
hate saying, "How do you do?" -
But | give buns to the elephant
when | go down to the Zoo!

Jl1s1 onleHKH ¢()OPMHPOBAHHOCTH BJajeHuil komnereHunu OK-7 ucnoan3ylores:
1. Yemuotit nepeeoo (nepeeoo c aucma) u pedpepupoeanue mexkcma no CReuuaibiHocmu.

Task: Read and translate the text orally. Render the text in English. Express your own attitude towards

the issue raised in the text.



Nicotine from smoke enters body through the skin

Breathing isn’t the only way that chemicals in cigarette smoke can enter the body. A new study
shows that nicotine, a toxic chemical, can pass through skin and into the blood from the air or from
smoky clothes.

Scientists refer to the airborne particles exhaled by a smoker as “secondhand” smoke. That’s
because this smoke has already exposed the smoker and is now available to pollute the room and
anyone in it. Those particles can linger for hours. “The way we are exposed to secondhand smoking is
not as simple as we had thought,” says Gabriel Bekd. A civil engineer at the Technical University of
Denmark in Lyngby, he led the new study.

The new findings are especially important for kids and teens, Bekd’s group says. After all, nicotine
can affect their brains. So, “If you’re in a room where smoking or vaping is occurring, you’re taking in
the smoke through your skin as well as your lungs,” says Charles Weschler. He’s a chemist at Rutgers
University in Piscataway, N.J. A co-author on the new study, Weschler has spent many years studying
the chemicals that pollute indoor air and how they get there.

It’s no surprise that tobacco’s nicotine can pass through the skin. Farm workers can get sick if too
much nicotine rubs onto them from tobacco leaves. And nicotine patches have been designed to deliver
the chemical dermally — through the skin. There, the goal is to help people get their fix of this
addictive stimulant as they attempt to quit smoking.

But keeping skin exposures to nicotine low is important. This chemical is toxic. It has been used as
a pesticide. It also can sicken — even kill — people if they are exposed to too much (such as if liquid
nicotine spills onto their skin).

Against this backdrop, Weschler, Beko and their colleagues in Denmark and Germany wanted to
test whether nicotine from secondhand smoke could enter skin from a room’s air. And it can, their new
data show. The study was published August 24 in Indoor Air.

“What’s new here is that the researchers have now shown that a meaningful uptake of nicotine is
possible from dermal exposure to secondhand smoke,” says Frederick Frasch. He’s a scientist at the
National Institute for Occupational Safety and Health in Morgantown, W.V. He specializes in studying
skin exposures to chemicals. He was not involved in the new study.

2. Teopueckue 3a0anus

SWAN SONG - JIEBEJUHAS MECHSI

Task:Make up questions in English to which the following Russian sentences would be answers. Do a
two-way translation using both the statements and the questions.

1. Beipaxenue nebGeauHas TecHS YNOTpeOisieTcs B 3HAYEHUHM 'TOCIETHEE MPOU3BEACHUE I03Ta,
My3bIKaHTa, XyJOKHHMKA". 2. BripaxkeHue BcTpeuaercss y apeBHerpedeckux [Greek] m pumckux
[Roman] mucareneit. 3. Poman Toncyopcu Hocut HasBanue "JleGemmuas mecHs". 4. BoipakeHue
OCHOBAaHO Ha JPEBHEM TOBEphE, OyaTO Jiedeau Mmoot nepen cMepthio. 5. Hemernkuii 30o0mor bpem B
kaure "JKu3Hb KUBOTHBIX" MUIIET, YTO CKa3aHHE O JeOeqUHON MecCHe OUYeHb MPaBIONoA00HO, TaK KaK
MOCJIEHUE B3J0XH CMEPTENIbHO paHEHHOT O J1e0e/s 1eHCTBUTEIbHO HAIOMUHAIOT IIECHIO.

3. Yemnoe coobuenue no noo2omoenennoil camoCmoamenbno meme Kypca ¢ ROCAeOVIOUUM
oocyxcoernuem ¢ 2pynne (cm.n.5: onpocel 011 CAMONO020MOBKU K cemMunapam).

6.5. MeToanueckue MaTepuaJibl, ONpe/e/siiolue MPoue1ypbl OLleHUBAHUSA

[Tonoxenune «O mpoBeIEHUH TEKYIIETO KOHTPOJISl yCIEBAEMOCTH U TPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu
obOyuaroruxcst B HHI'Y», yrBepknennoe npukazom pekropa HHI'Y ot 12.02.2014 Ne55-O/1.

[Tonoxxenne o ¢GoHAE OICHOYHBIX CPEICTB, YTBEp)KIeHHOe mpukazoMm pekropa HHIY or
10.06.2015 No247-O/1.



7. YueOHO-MeTOAMYeCKOe 1 MH(OPMAIIHOHHOE o0ecriedeHue TN CIUTIINHbI
@) OCHOBHAs IUmMepamypa.

1. Cumnonc O.B. Develop your reading skills: Comprehension and translation practice.
OOyueHue uyTeHUIO U nepeBoy (aHrmuickui s3u1k). — M. @nunTa. — 2016. — 376 ¢.JloctynHo Ha DBC
«Koncynbranr CTYJCHTAY. Pexum JIOCTyTIa:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893499537.html.

2. PonranoBa JI.®. MeTtonnka COBPEMEHHOIO I'PaMMAaTHYECKOrO aHAM3a AHTJIUHCKOTO
npeioxkenus. — M.: ®JIMHTA. — 2016. — 110 c. Jocrynno na OBC «KOHCYNbTaHT CTYIEHTa».
Pexxum noctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510128.html

3. Hemto6un JIJI., Xynunu I'.T. Hayka o nepeBoze (uctopusi U Teopus C APEBHEUIINM
BpeMeH 10 Hamux gHer). — M.: ®JIMHTA. — 2012. — 416 c. Joctynmao Ha DBC «KoHCymbTaHT
cryaenta». Pexxum nocryma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497212.html

0) OononHumMenNbHAs AUMepamypa.

1. Cumnonc O.B., Hlupokora I'.A. AHIIO-pycCKuii y4eOHBIA CIIOBaph ¢ CHHOHMMaMH M
anronnmamu. OO01eHayyHas nekcuka. Learner's Dictionary for Students of Science and Humanities. —
M.: ®JIMHTA. — 2020. — 608 c. [doctynHo Ha OBC «KoHcynbTaHT cTyaeHTay. Pexum nocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893495607.html.

2. IlyBepoa T.[1. Reading, TranslationandStyle: JTHHrBOCTHIMCTHYECKHHA U
npeanepeBoueckuii aHanu3 tekcta. — M.: Ilpomereir. — 2012. — 146 c. [ocrymuo na DBC
«Koncynbranr CTYICHTa». Pexum JocTyma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785704224433.html.

3. HemobOun JIJI., KasszeBa E.I'. IlepeBomoBemyeckas JHMHTBOAWIAKTHKA. — M.:
OJIMHTA, 2016. — 320 c. Hocrtymno na OBC «KoncynbpTanT cryneHta». Pexum noctyma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508002.html

0) Unmepnem-pecypcoi:

PubMed - http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/
https://elt.oup.com/student/englishfile/preint3/?cc=ru&selLanguage=ru
www.learn-english-today.com
www.cambridge.org/elt/englishforthemedia
www.pearsonlongman.com/languageleader
www.bbclearningenglish.com

http://www.englishforum.com

http://alemeln.narod.ru

http://eleaston.com

http://lessons.ru

http://www.bbc.co.uk

http://www.eslpartyland.com

http://www.esl-lab.com

http://www.ucl.ac.uk

OBC «KoncynbpTanT cryaenta» http://www.studmedlib.ru/,

3BbC «ZNANIUM.COMpyhttp://znanium.com/,

OBC «lOpaiityhttps://www.biblio-online.ru/,

CryneHueckas 3JeKTpoHHas oubnmorteka «StudentLibrary»http://www.studentlibrary.ru/,
Hayunast snextponnas oudnaunoreka «E-library.ruy.

8. MaTepuajibHO-TeXHHYECKOE o0ecnevyeHne JUCHMIIIMHBI

Y4eOHble ayTUTOPUU JUTsI TIPOBEICHUS 3aHSATHH CEMHHAPCKOTO THIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
HpOMe)I(YTOLIHOﬁ aTTeCTall, T'PYHNIIOBBIX W HHIAWBHIAYAJIbHBIX KOHCYHBTaHHfI, YKOMILJICKTOBAHHBIC
CHEIMATM3UPOBAHHON MeOeNbl0 M TEXHHYECKHMMH CpeICTBaMH OOydeHHUs (IeMOHCTPalMOHHOE
o0opynoBaHWE — TPOEKTOp, HOYTOYK, O3KpaH). [lomemeHus mJis CcamMOCTOSATEIBHON pPabOThI



00y4YaroImuXxcs, OCHAIICHHBIE KOMITBIOTEPHOH TEXHUKOH C BO3MOKHOCTBIO TOJKIIOYCHUS K CETH
"UHTeprer" u oOecredeHHWEM JOCTyIa B 3JCKTPOHHYIO HH()OPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CpPEdy
OpTaHU3aIIH.

[Iporpamma coctaBieHa B cooTBeTcTBUH ¢ TpeboBaHusMu @I'OC BOc yuerom pexomeHaaui u
OITOIT BO no nampasienuto 05.03.06 « Ikonorust ¥ MPUPOIONOIHE30BAHUEY.

ABTOp: CcT.IIperl. Kadeapsl aHMIMHCKOTO A3bIKa 7Sl TyMaHUTapHBIX crieruagbHocTein MPK

E.B. I'aHromkuna
(noonucs)

Penensenr: n.¢.1H., npod. C.B. IloctHukoBa
(noonucs)

3aBenyromas Kad. aHTIMICKOTO S3bIKa U TYMaHUTApHBIX criennanbHocTeil MdnX:
K.(}.H., mor. M.B. 3osoToBa
(noonucs)

[IporpaMmma omoOpeHa Ha 3aceaHUU METOIUYECKOW Komuccuu HMHcTuTyTa OMONIOTHH U
onomenuIuHbBI OT 6 nexadps 2021, mporokos Ne 3.



